T
a
]
)
=
L
L
%)
L
=
T
@)




ARPHXE
P25
LIBRARY OF CHINESE CLASSICS
Chinese-English

R Ic

Romance of the Western Bower

(el £ &
VR et
Written by Wang Shifu -

Translated by Xu Yuancﬁong

1 ARt R
Hunan People’s Publishing House




First Edition 2000

All rights reserved. No part of this publication may be
reproduced or transmitted in any form or by any means,
electronic or mecha;ical, now known or to be invented,
without permission in writing from the publishers, except

for brief quotations by reviewers.

ISBN 978-7-5438-2535-2
©2008 Hunan People’s Publishing House

Published by
Hunan People’s Publishing House
3 East Yingpan Road, Changsha 410005, Hunan, China
http://www.hnppp.com
Printed by
Shenzhen Jiaxinda Printing Co., Ltd, Shenzhen, China
Printed in the People’s Republic of China



BB 7ERRS% B ( CIP) £1&
RIS, DUEEXTIE/ ESCH E O FUMvh iR
Kb s AR MR 2000. 12

- LORPIE )

ISBN 978 -7 -5438 -2535 -2

1. ..., 0. OFE. OF.. L. LHEFE, HAE
V. H319.4: [ ~

iR A B 3 CIP SR A (2000) 25 19648
AFmEmE: F UL

wOB. A M B

BB TAE

XL R
A AEid
[T]ELH #
VR &%
©2000 Hb AR SR
H&ZITH:
W AR A
ik A KD HERRKI S
BB 4 fS . 410005
http; //www. hnppp. com
Tel: 0731 —2683318
FIRR . HERRE
R AR T A PR AT
ENlE .
YNV AEAE IR N 55 R
A 960 x640 1/16(H%E)  ENK. 30.25 ER¥L: 4001 - 5000
2009 4E55 2 WU 1 IREIRI
(I H) TISBN 978 —7 - 5438 -2535 -2
EH: 69.00 IC
BRETE BELE




A b AT E] (R b SR R B

K B T X &
LIBRARY
OF CHINESE CLASSICS




FRABEERS: (BHKLSHF)
THE mAKX E#E XNEE
B FE FRT MER
WHEE FRE KA &TTW
S tRAR BITHR ORRX
HEE BUKE « co
REREERR

BB FoNRA

E'J ) m:l. : (jﬁ’%ﬁ&%l@é#}%)

TRE S8k 31 R BHZ
Mrikz &vB BAK

IERS:

Ed £ iz

Bl ¥ M EAX AEBRE
skAbE ke
RMZ AR

E-3 R (BERLEEHSAF)

FEE & % EE #F &

=R ZFHYN F R F &

MR bR RN KERN

W] BAZEA HeF THA

HEERE BE#H £ # Fx

HHEE FEH B OB ER

EoE B

WEERE

B % ﬁ”%%z

Bl 2 i (BEREEHR)

ik FEM EXH
fREAEm HAX

2= iR it B B
B EE:F K #HbL

Academic Consulting Committee:

Ding Wangdao, Ye Shuifu,

Ren Jiyu, Lin Zhongde, Tang Bowen,

Li Xueqin, Li Funing, Yang Xianyi,
Sidney Shapiro, Ji Xianlin, Lin Wusun,
Jin Kaicheng, Hu Wenzhong,

Xu Gongchi, Yuan Xingpei,

Liang Liangxing, Han Suyin, Dai Wenbao

Compilation Supervising Committee:
Compilation Supervisor:Liu Binjie
Compilation Co-Supervisors:Yu Youxian,
Wau Shulin,Liu Gao, Yang Muzhi,

Chen Manzhi, Jin Liqun, Cai Mingzhao

Working Committee:

Chairman: Yang Muzhi
Vice-Chairmen:

Huang Youyi, Yan Xiaohong,
Zhang Shaochun, Zhang Guanghua,
‘Wu Shangzhi, Yin Feizhou
Members:

Wang Xianchen, Feng Zhe,

Liu Guoyu, Li Yan, Li Jianguo,
LiPengyi, Li Quan, Li Feng,

Chen Wanxiong, Yang Deyan,
Zhang Zengshun, Zhang Hai’ou,
Hu Baomin, Zhou Kuijie, Yi Yanzhe,
Luo Yunxi, Hu Guochen, Gu Aibin,
Qin Ying, Luan Shilu,Guo Yanjun,
Xiao Qiming, Huang Song,

Xiong Zhiqi, Cai Jianfeng,

Guan Shiguan

Editorial Committee:
Chief-Editor: Yang Muzhi
Deputy Chief-Editors:

Ma Xinlai, Yin Feizhou,
Wang Jiaxin, Xu Minggqiang,
Huang Youyi

Designer: Liao Tie
Production Controllers:

Li Lin, Han Shaoyi




A2

(KHHESEY ATHRT . RATHZFEN, HZHE,
{BdfERIE S,

W > B, B AR BERITCIRIKIE, (W3
VT o

v RO A B R AR T S T A SCAl, R R
Wbl RSO 2 BRSNS, RIBR, A el
R RJURMEAMER, RAEJLTER, M — A%
B (), BHARR (—AUE RN, WHRRER
S «BER T, RA1—HESNEFEE T EG L&A
B b 2R R R, — O E A E AR
ANR, BRIt TRRIREMRR, BANTEE
BHE (S, LIRS AR ESUIRBA R MR
EILLES, —RBE, B EEFRERT AR, G
() #, PLRERE “HIFRMEL", ATTHIERTIL
SR EE “RHITRZESR” . BHFBHR, KEHN
2R AP E R, EETERRULMAS 2
R TR S TEAER, ESE TEFAR, Bk
FathECFNRRRR, RE EROFAS, #H 2R
B, RARET L, KE¥RBER/RYEZE. PEAK

SOISSY10

" 3SINIHO 40 ANVAEN

#ly
)
=
@
bl
Q0
(9]
@
—
(@]
—
=
@

soisse| asauIyD jo Aieiqi |

|




SR E S EAMOE T EE AR HIER X B, &
A ERAPRAE . XA T ANERE FE IR B RK
IKHERIIE, fIHARS IEAUEME#REE Z R,
R FROFRHI LR, BASRUBIATRX —4E, Xt
HEEM BRI RiFL LW F 200, 8%, AT
LA, SEASIRSEAERT R Bl RS ERIATUKE B HARES,
AR T ,

FEBAFMR, HABHROARTHE, PEIER
SMREFT Y, FE T ACD, XLAH MBS % A
N, TTERT R, AT 5 HHEFFREIAIC 15 e, K4
A—T4, TEEEILFWEG, X TZEMEHE,
i E R R, KRR, EARRALEIAR
H, BARRNAEBIIEHE K02

FRERBREMARK, BEEED, X, A, kil
£, MR, A SRR, BERHIEASENH
T, EFERBEMREAHEM, RHHER, RAEES, B
B S5AIHI

FEERHEARNEBRZATESNE: “=A17, ¥F
HINS ., BHEEMNZ, HAEEmMHRZ,” LFiiEHm
REMIABMAF . XBOEERMIE TN PERKES A
ZEREN, NS5AZESEmL, &5 R0 ERLES
AN,

FIGERR G —THE, TEEMRA TIUE, kAR
RAEE LN, SRR, BAmERE, 7




A C IR, ATTHET 138 4F, DR IRk H H 7S
B, s — kA, ME—-THERNESREY, N
Y, FFIETEAT, Bomla “&E” (AR, AT 73 F,
PEAE SR 36 A HETEIE, 36 M ARASRIEN, WHRA—
ANHE, BARER TR Wil mshE, BEsclk, B
TSR, PRRIRE H AR MR ke vilT, RIS
H BB E) £yE, “HIKEZMEEE, WiaEUEK
#£7 (I -TEEY), “&X fFE =R LU, B4
REFRIT . AR —H, “T9M” NS REH AR, B
BRENHRECLBShEL L, 5P EFEREMRE,
“Wa SRR, AP AMBAMARRTT, XEFHL BT 7
1R, FTLAAE LBEE . HEW@EAEN T BIAEIUEE,
BTFREBRMZEE, HETHAK, B “FHX” EIER
%, WE TR EEE, FEG, M E e shE
ZHAMNFIE, FERMRESEBEPERET, HPEHR
70, UETAR, BAEXREN CREEEIL), BEA
RMERBENE S, BRSBI LR, e
BRI R4, BARSLUE, —RX—REHKTHE
A, RTHRXh4E HEEIEE, mPar ERE S et R
2 EARFISCHA R . XHREIA RN FARE, FEK,
SB/NEs BHIFFEEABER, SUCER, EARK, MK .
PN, EREAR . CREN . Bl ek, &3,
AR, HBOEERER, MAISEEHETE TR,
[ SCAL BT R & R AR, SR RARCHI, BL%S
HARRIIF, AErEIfalEsdi, PerRBiE 2w Emn
ER MRS SR, BIEAIXLEES, PeRiR
AT eI B AR, RIS, RAITEARBAIS

o
&
»
192}
o
%]

=
%
=
=
o
il
o
L
=
m
197}
m

@

soisse|n asaulyD joAieiqr]  f§

ayjo}eoejald




X
\'1}7
s
X
s

R T B K SO | T AT SCHA | 7 R S B PR IR IR R
Bo ARSI A BRI SCH . JEPHSCEA L SEUH e |
R SR LA % D A I S B S T S A

thAE R A HE 20 fE SRR IO SR, 2 15 tHA
DART, MR RAR — EAL Tt R B A e e, B
PR B AFR.  “PEEATE 3 HHEs 13 ez, 7
B AT TR R R EUKE " Rk
HIZ. (KEENEE) WESGRS HRHEEE. IRk
LIRTEH R BT A SO R, A — AN RS R EE &
*, Bk,

AL EMARZ T EEERPEWL, %3, X
AR, o A K T & R B bR AR, 7
FHME . RPLD, REMEW. FF. A%, AL, &t
KA SERTR, SRR, B, ERRERNINE
R, B, FTAEL, BELTAMER, LFAZZE,
HAJRH “BREM7 R —H, £HER0 B4R AR
WARRE (M) KRR EENEE, RERHIEAS S
EARE, REERETES, WEHNEFRE, RS
E AR T4 T TR AR, AR, S h
AT, KFEAZE RS, < 0 A SRINREAES, AEW- -
Rimdr, WARENEE, AZREHEE.” REEK
RiRE | (E A AT o2 2 T e PP K 2 A A AL

Bk, AWiASEAR G EREIRE, FULFE, %
FiBAIEEORE, (FELFE) FEBRAKRRME) iQ
BATE 2 i, #EEALEPEMILE, HhE5HE, &8
87 AR/INR I S Rk O L, WERISHAE, W
REFEKETF, EMEBEBUE 2K, NXES P EE R AR



FRBHIR T LS R AT R E AR, AT 9 A
it IR ATEEIFRE, —RIFTRAAERAE BT ER (o
REIEDRE I L) ThiciEk T 0k o KB RLAA A B DL -

R, AHEERRESFTMMFEEE, &)
L SMRTAITEE AN, EEARAE, ER. RIFR
BATZ TR, R/ H Y ISR EA R &
RENLERTE, REABIRKO ERE—RE, X
Mo, REBSIHMEA, BEFE, RFEAK, i
BB, L. CTERECEOR, BRETILAEAKMR?” AR A
o, ERFETENZE, BREABELXHERLAKREN
Wk AERUEEREOR, FEb. RENLEEAE
BRI, SESFNEERE.
BT (T IR, AR
HEZ SRR ERENIR], Brhitd. “hEEIAA
B A Tk B R TF K B — o TR AR
BT RS AR, PR AR
RTINS, e, RAEK, A
Frkvhig, VAR

AT R ES AT ER, BrhidsuE.
o A ESF AR, AT UNEERERZR,” &
Ui BRTTE, R AT, B 100, LEZAS
FhpRTIZEY, BB RS ER,
ST MR E SR, BRET LS. RE
WEUREK . AOARE, —&FERANKELSWS HPE,
*ELNMEX, FBRF . B, HERERNEE, R
W FERANKIR, WYETTET/NE, HUKIBEE; BE, O
R AR T . — B SRR H, KA AT,

)
o
w
&8
]
%)

E=
g
~
=
(=,
s
(o)
L
=
m
w
m

&)

solsse|p asauly) jo Aieiqry @“gﬂ

ayjo180eeld




EEFRAFA, XEARMEE, S4%2, AT
B, BEMSE. TENIME, SBD8RET, Fxmk
Rl

I B SRR P A RAERITER, Wi TR, 13 fiteg
BARMBEARDA S, REH AR S E K53 o E
FEMRBES B, (M8 T — iR TSR (DT - i
IE) HRR N BN BCEIIE AR — 2 6 T 2 o )
RERTEHNANRE “RFRE", B2, KRR
SRS, X ART AR R — MR R M
IR FEH T 425 54048,

W16 HAKTFER, BFABHARNRRE, R
Tl BEE—HH R, RSP TR T B
Mo V3 PP O A R RS BRI SR A T 7400
B, FIESET 1582 4F k4, 1610 4l Fabat, 7tk —
TR, BTSN, BT B BA T S A
—2 1594 AEBU/STERRM BRI T SCRRIE (PUHY, H4E TIERE,
CREBREERICE O, HPSCBRT JUEA),

VPt dont (DU b EL SIS BIR, LR A
MR (hEmER) SHxPEGONE, ERT SR
AT T — NSO, 7 20 R e — B IR R T3
“CHER, WP RBEK RS E H FrhE k.,
HEHESS RSO, WA, RAR%E . B A XY
PHSCHREPA I, TS . BARG, 7R %I
PP E SR AR S M ISAE, AR e S
fl & ST — RIS, X ESLA T T RIS, B
ORI AT £ R R IR %, AN AN BES
MCRBES, B SRR, (B2, RibEfSK



BAE, RENEREHR, SRR A T E RGP
W, BEESERE T EREROR TS, Rl E RS,
K2, ENRIARFIE R A UK K BRI, RORHUR TR Y
AR, BREABL:  PFEAGER ENEERREE, T
SHTIF T R A TR R M, T ENRIAR WAL BT
g T, 78 XA R B i T R ) R SR K AL A
WE M RIERYL. PEMAUIRI %A T et R A
AP HARE

—

KR, MEEE, SHEE, FLEH, FEHR
PR T R AROBIER . Mk | ZERE, INER. K
B AT BB AR T EBRHERUR . GFREAR).
(LEBARY. (BiELHR), (RERE) - LR
AR A, ERAL, HEHL, BIE, BURAR. K
. TR 15 R TR, KUK AR
FEEF| T, TS MERM R 21t 400 4R R 508 H 1
SCEE L, SRS, XA, EEMEER, KE
HEE | EEAEFESHE . EORmRIRE | RE R TR
Jo . EERBAFIBMA . G IS, 4 A,

BRI E T, MEMERE R 2 EH R E
JORBIRKZG, EEIRR, FE AR 2 8] S BN B s g o v
AT, SRR Al -

TR R AR TR T P E AR RS, B “HIRE
HER” g —OREBMI A . BRIEE T R ML i — 2B W
EE | WM EREETHSES, TEIERST®E RE

o
=
n
|22/
o
9]

=
%
~
=
o
m
(@)
=
=
m
w
m

~N

soisse| esauIyD jo Aeiqr r/i%

T

ayio}ooBeld




e A&

=]
Inxy
;‘%

SR MO9S, PEREE T, FEMOELCAESER
%, HEFHPREELTEND N, RRIZETEEENF
BT REREAT IR TREEHER,

AF ) HREEERD T 21 ORI, SR
R, EEARIRE SRR, e, 2R L
BB, AT S A AR AR RORREE _F Bk 4t SR A0
$1 M (LT —FhSCAR R BB AR FE R R T SOk
W, BT SR & BN, R, R
PR RS, AOUR RS, TR H
SR AR R, IF I E SO TG 7 SR IR — e, B
B SCRTE R R A, RISt [ SO E SR R
F& R, B FFTA A, #RRRATLER 1% B
e BERBATVEEG A KNS, FEHBRE F8SRER—S
B “ERRE, SREE IR HERAT, B4, RATF
BEAT A DARIERIZE S R R RIS, B FAE 22 |
SRR R, BRATHERITASHN IR,

TELATTEAR R, PP, S EARNEE LE
F 25 s b P E SO TR, TR T AR Y, S
TR E SR RIRTES . ERETX AR, RI14H
BRIEST B (R AESCREY, T R BIEN Z b E LG
GiSCALIEE, BATREED (KSR, M4t RER,
FAERE T TAERER, fTENSR, FAER SR
RO, PEARRGAGERE, FTR—L, DBt
0 SCHR AR,

1999 %8 A %



PREFACE TO THE
LIBRARY OF CHINESE CLASSICS

Yang Muzhi

The publication of the Library of Chinese Classics is a matter of
great satisfaction to all of us who have been involved in the production of
this monumental work. At the same time, we feel a weighty sense of
responsibility, and take this opportunity to explain to our readers the mo-
tivation for undertaking this cross-century task.

The Chinese nation has a long history and a glorious culture, and it has
been the aspiration of several generations of Chinese scholars to translate,
edit and publish the whole corpus of the Chinese literary classics so that
the nation’s greatest cultural achievements can be introduced to people
all over the world. There have been many translations of the Chinese
classics done by foreign scholars. A few dozen years ago, a Western
scholar translated the title of A Dream of Red Mansions into “A Dream
of Red Chambers” and Lin Daiyu, the heroine in the novel, into “Black
Jade.” But while their endeavours have been laudable, the results of their
labours have been less than satisfactory. Lack of knowledge of Chinese
culture and an inadequate grasp of the Chinese written language have led
the translators into many errors. As a consequence, not only are Chinese
classical writings widely misunderstood in the rest of the wortld; in some
cases their content has actually been distorted. At one time, there was a
“Jin Ping Mei craze” among Western scholars, who thqught that they
had uncovered a miraculous phenomenon, and p'ilblished theories claim-
ing that China was the “fountainhead of eroticism,” and that a Chinese
“tradition of permissiveness” was about to be laid bare. This dlstorted
view came about due to the translators of the Jin Ping Mei ( Plum in'the
Golden Vase) putting one-sided stress on the raw elements in that novel,
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to the neglect of its overall literary value. Meanwhile, there have been
many distinguished and well-intentioned Sinologists who have attempted
to-make the culture of the Chinese nation more widely known by translat-
ing works of ancient Chinese philosophy. However, the quality of such
work, in many cases, is unsatisfactory, often missing the point entirely.
The great philosopher Hegel considered that ancient China had no phi-
losophy in the real sense of the word, being stuck in philosophical “prehis-
tory.” For such an eminent authority to make such a colossal error of
judgment is truly regrettable. But, of course, Hegel was just as subject to
the constraints of time, space and other objective conditions as anyone
else, and since he had to rely for his knowledge of Chinese philosophy on
inadequate translations it is not difficult to imagine why he went so far off
the mark.

China cannot be separated from the rest of the world; and the rest of
the world cannot ignore China. Throughout its history, Chinese civiliza-
tion has enriched itself by absorbing new elements from the outside world,
and in turn has contributed to the progress of world civilization as a whole
by transmitting to other peoples its own cultural achievements. From the
5th to the 15th centuries, China marched in the front ranks of world civi-
lization. If mankind wishes to advance, how can it afford to ignore China?
How can it afford not to make a thoroughgoing study of its history?

2

Despite the ups and downs in their fortunes, the Chinese people have
always been idealistic, and have never ceased to forge ahead and learn
from others, eager to strengthen ties of peace and friendship.

The great ancient Chinese philosopher Confucius once said, “Wher-
ever three persons come together, one of them will surely be able to teach
me something. I will pick out his good points and emulate them; his bad
points I will reform.” Confucius meant by this that we should always be
ready to learn from others. This maxim encapsulates the principle the Chi-
nese people have always followed in their dealings with other peoples, not
only on an individual basis but also at the level of state-to-state relations.

After generations of internecine strife, China was unified by Emperor




Qin Shi Huang (the First Emperor of the Qin Dynasty) in 221 B.C. The
Han Dynasty, which succeeded that of the short-lived Qin, waxed pow-
erful, and for the first time brought China into contact with the outside
world. In 138 B.C., Emperor Wu dispatched Zhang Qian to the western
regions, i.e. Central Asia. Zhang, who traveled as far as what is now
Iran, took with him as presents for the rulers he visited on the way 10,000
head of sheep and cattle, as well as gold and silks worth a fabulous amount.
In 73 D.C., Ban Chao headed a 36-man legation to the western regions.
These were missions of friendship to visit neighbours the Chinese people
had never met before and to learn from them. Ban Chao sent Gan Ying to
explore further toward the west. According to the “Western Regions
Section” in the Book of Later Han, Gan Ying traveled across the territo-
ries of present-day Iraq and Syria, and reached the Mediterranean Sea,
an expedition which brought him within the confines of the Roman Empire.
Later, during the Tang Dynasty, the monk Xuan Zang made a journey
fraught with danger to reach India and seek the knowledge of that land.
Upon his return, he organized a team of scholars to translate the Buddhist
scriptures, which he had brought back with him. As a result, many of
these scriptural classics which were later lost in India have been pre-
served in China. In fact, it would have been difficult for the people of
India to reconstruct their own ancient history if it had not been for Xuan
Zang’s A Record of a Journey to the West in the Time of the Great
Tang Dynasty. In the Ming Dynasty, Zheng He transmitted Chinese
culture to Southeast Asia during his seven voyages. Following the Opium
Wars in the mid-19th century, progressive Chinese, generation after gen-
eration, went to study the advanced scientific thought and cultural achieve-
ments of the Western countries. Their aim was to revive the fortunes of
their own country. Among them were people who were later to’become
leaders of China, including Zhu De, Zhou Enlai and Deng Xiaoping. In
addition, there were people who were to become leading sgientists, liter-
ary figures and artists, such as Guo Moruo, Li Siguang, Qian Xuesen,
Xian Xinghai and Xu Beihong. Their spirit of ambition, their struggles and
their breadth of vision were an inspiration not only to the Chmese people
but to people all over the world. .

Indeed, it is true that if the Chinese people had not learned many
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